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Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 4 

 

:wnta  cya-bcjy  nk  la  yzr  ynksw  jycmh  ytrcmk  1Cor4:1 

:E’́œ¾‚ 	‹¹‚-ƒ́	¼‰µ‹ ‘·J �·‚ ‹·ˆ́š ‹·’̧�¾“̧‡ µ‰‹¹	́Lµ† ‹·œ¼š´	̧÷¹J ‚ 

1. kim’sharathey haMashiyach w’sok’ney razey ‘El ken yachashab-‘ish ‘othanu. 
 

1Cor4:1 So he shall be considered a man with us, 

as the servants of the Mashiyach and stewards of the mysteries of El.  
 

‹4:1› Οὕτως ἡµᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ  
καὶ οἰκονόµους µυστηρίων θεοῦ.   
1 Hout�s h
mas logizesth� anthr�pos h�s hyp
retas Christou  
 So us let account a man as attendants of the Messiah 

kai oikonomous myst
ri�n theou.   

and stewards of mysteries of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:nman  aemhl  mynksh-nm  cqby  dwo  hzlw  2 

:‘´÷½‚¶’ ‚·˜́L¹†¸� �‹¹’̧�¾Nµ†-‘¹÷ 	µRºƒ̧‹ …Ÿ” †¶ˆ´�̧‡ ƒ 

 2. w’lazeh `od y’buqash min-hasok’nim l’himatse’ ne’eman. 
 

1Cor4:2 For this case, moreover, it is sought in stewards to be found faithful. 
 

‹2› ὧδε λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόµοις, ἵνα πιστός τις εὑρεθῇ.   
2 h�de loipon z
teitai en tois oikonomois, hina pistos tis heurethÿ.   

 Furthermore, it is sought in stewards that faithful one be found  
_____________________________________________________________________________________________  

yta  mynd  mtac  ynyob  ayh  hlqn  ynaw  3 

:ycpn  nyda  al  yna-mg  mda  ynb-lc  nyd  mwy-wa 

‹¹œ¾‚ �‹¹’́C �¶Uµ‚¶	 ‹µ’‹·”¸A ‚‹¹† †́Kµ™¸’ ‹¹’¼‚µ‡ „ 

:‹¹	̧–µ’ ‘‹¹…́‚ ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB �́…́‚ ‹·’̧A-�¶	 ‘‹¹C �Ÿ‹-Ÿ‚ 
3. wa’ani n’qalah hi’ b’`eynay she’atem danim ‘othi  
‘o-yom din shel-b’ney ‘adam gam-‘ani lo’ ‘adin naph’shi. 
 

1Cor4:3 But I find it easy in my eyes that you should judge me,  

or the day of judgment of the sons of men.  But not even myself I judge. 
 

‹3› ἐµοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν, ἵνα ὑφ’ ὑµῶν ἀνακριθῶ ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡµέρας·   
ἀλλ’ οὐδὲ ἐµαυτὸν ἀνακρίνω.   
3 emoi de eis elachiston estin, hina hyphí hym�n anakrith�  

 me but to a very small thing it is that by you I am judged 


 hypo anthr�pin
s h
meras;  allí oude emauton anakrin�.   

 or by a human day of judgment; but not myself I judge.  
_____________________________________________________________________________________________

qdea  al  taz-lkbw  or  hmwam  ycpnb  odwy  ynnya  yk  4 

:yta  ndh  awh  nwdah  yk 
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™´Ç ¶̃‚ ‚¾� œ‚¾ˆ-�́�¸ƒE ”́š †́÷E‚̧÷ ‹¹	̧–µ’̧A µ”·…Ÿ‹ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹J … 

:‹¹œ¾‚ ‘´Cµ† ‚E† ‘Ÿ…́‚́† ‹¹J 
4. ki ‘eyneni yode`a b’naph’shi m’umah ra` ub’kal-zo’th lo’ ‘ets’daq  
ki ha’Adon hu’ hadan ‘othi. 
 

1Cor4:4 For I do not know anything wrong against my soul, in all I am not justified by this,  

but He who examines me is the Adon (Master). 
 

‹4› οὐδὲν γὰρ ἐµαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ’ οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίωµαι,  
ὁ δὲ ἀνακρίνων µε κύριός ἐστιν.   
4 ouden gar emautŸ synoida, allí ouk en toutŸ dedikai�mai,  

 Of nothing for against myself I am conscious, but not in this have I been justified, 

ho de anakrin�n me kyrios estin.   

 but the one judging me is YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________  

nwdah  awby-yk  do  wto  ynpl  rbd  wfpct-la  nk-lo  5 

  twmzm-ta  hlgyw  kcjh  twmlot-ta  rwal  ayewy  awhw 
:myhlah  tam  cya-lkl  hlht  hyht  zaw  twbblh 

 ‘Ÿ…́‚́† ‚Ÿƒ́‹-‹¹J …µ” ŸU¹” ‹·’̧–¹� š´ƒ́… EŠ¸P¸	¹U-�µ‚ ‘·J-�µ” † 

œŸL¹ˆ¸÷-œ¶‚ †¶Kµ„‹¹‡ ¢¶	‰µ† œŸ÷º�¼”µU-œ¶‚ šŸ‚́� ‚‹¹˜Ÿ‹ ‚E†̧‡ 
:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ 	‹¹‚-�́�̧� †́K¹†̧œ †¶‹¸†¹U ˆ́‚̧‡ œŸƒ́ƒ¸Kµ† 

5. `al-ken ‘al-tish’p’tu dabar liph’ney `ito `ad ki-yabo’ ha’Adon  
w’hu’ yotsi’ la’or ‘eth-ta`alumoth hachshe’k wigaleh ‘eth-m’zimoth hal’baboth  
w’az tih’yeh th’hilah l’kal-‘ish me’eth ha’Elohim. 
 

1Cor4:5 Therefore do not judge anything before its time, until the Adon comes,  

and He shall bring to light what is hidden in the darkness and shall reveal  

the motives of the hearts; and then every man shall have the praise from the Elohim. 
 

‹5› ὥστε µὴ πρὸ καιροῦ τι κρίνετε ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ κύριος,  
ὃς καὶ φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν·   
καὶ τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 
5 h�ste m
 pro kairou ti krinete he�s an elthÿ ho kyrios,  

 So as not before the time anyone judge until comes the Master, 

hos kai ph�tisei ta krypta tou skotous  

 who both shall bring to light the hidden things of the darkness 

kai phaner�sei tas boulas t�n kardi�n;   
 and manifest the motives of the hearts; 

kai tote ho epainos gen
setai hekastŸ apo tou theou.  

 and then the praise shall be to each one from the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

ymeo-lo  ytbsh  yja  taz-taw  6 

  cya  ldgty-alc  wnb  wdmlt  noml  mkrwbob  swlwpa-low 
:whor  dgnl  cya  mcb  cya  wagtt-np  bwtkc-hm-lo 

‹¹÷̧ µ̃”-�µ” ‹¹œ¾A¹“¼† ‹µ‰µ‚ œ‚¾ˆ-œ¶‚̧‡ ‡ 
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 	‹¹‚ �·Cµ„̧œ¹‹-‚K¶	 E’́ƒ E…̧÷̧�¹U ‘µ”µ÷̧� �¶�̧šEƒ¼”µA “Ÿ�ŸPµ‚-�µ”¸‡ 
:E†·”·š …¶„¶’̧� 	‹¹‚ �·	̧A 	‹¹‚ E‚́B¸œ¹U-‘¶P ƒEœ́J¶V-†µ÷-�µ” 

6. w’eth-zo’th ‘achay hasibothi `al-`ats’mi w’`al-‘Apolos ba`abur’kem  
l’ma`an til’m’du banu shel’-yith’gadel ‘ish `al-mah-shekathub  
pen-tith’ga’u ‘ish b’shem ‘ish l’neged re`ehu. 
 

1Cor4:6 And these things, my brothers, I have turned on myself and Apolos for your sakes, 

so that you may teach us that no one should grow up over that what is written,  

lest anyone shall be puffed up for the name of a man against the other. 
 

‹6› Ταῦτα δέ, ἀδελφοί, µετεσχηµάτισα εἰς ἐµαυτὸν καὶ Ἀπολλῶν δι’ ὑµᾶς,  
ἵνα ἐν ἡµῖν µάθητε τὸ Μὴ ὑπὲρ ἃ γέγραπται,  
ἵνα µὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσθε κατὰ τοῦ ἑτέρου.   
6 Tauta de, adelphoi, metesch
matisa eis emauton  

 Now these things, brothers, I made into a figure of speech with respect to myself 

kai Apoll�n dií hymas, hina en h
min math
te to M
 hyper ha 

 and Apollos for you, that by us you may learn not to go beyond what things 

gegraptai, hina m
 heis hyper tou henos physiousthe kata tou heterou.   
 have been written, lest one for the one you are puffed up against the other.  
_____________________________________________________________________________________________  

kl  ntn  alw  kdyb  hmw  ktwa  aylph  ym  yk  7 

:wl  ntn  alc  ymk  llhtt  hml  kl  ntn-maw 

¢´� ‘µU¹’ ‚¾�¸‡ ¡̧…́‹¸ƒ †¶÷E ¡̧œŸ‚ ‚‹¹�̧–¹† ‹¹÷ ‹¹J ˆ 

:Ÿ� ‘µU¹’ ‚K¶	 ‹¹÷¸J �·Kµ†̧œ¹œ †́L´� ¡¸¸� ‘µU¹’-�¹‚̧‡ 
7. ki mi hiph’li’ ‘oth’ak umeh b’yad’ak w’lo’ nitan l’ak  
w’im-nitan l’ak lamah thith’halel k’mi shel’ nitan lo. 
 

1Cor4:7 For who astonished you?  What is in your hand, and he did not give to you?  

And if he gave to you, why do you boast as if you had not given to him? 
 

‹7› τίς γάρ σε διακρίνει;  τί δὲ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαβες;   
εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, τί καυχᾶσαι ὡς µὴ λαβών;   
7 tis gar se diakrinei?  ti de echeis ho ouk elabes?   
 For who distinguishes you?  And what do you have which you did not receive?   

ei de kai elabes, ti kauchasai h�s m
 lab�n?   

 And if indeed you received it, why do you boast as not having received it?  
_____________________________________________________________________________________________    

mtklm  wnydolbw  mtrco  rbk  mtobc  rbk  nh  8 

:wnjna-mg  mkta  klmn  noml  mtklm  wlw 

�¶U¸�µ�¸÷ E’‹·…́”¸�¹ƒE �¶U¸šµ	¼” š́ƒ¸J �¶U¸”µµƒ̧ā š´ƒ¸J ‘·† ‰ 

:E’̧‰́’¼‚-�µB �¶�¸U¹‚ ¢¾�̧÷¹’ ‘µ”µ÷̧� �¶U¸�µ�¸÷ E�̧‡ 
8. hen k’bar s’baa`’tem k’bar `ashar’tem ubil’`adeynu m’lak’tem  
w’lu m’lak’tem l’ma`an nim’lo’k ‘it’kem gam-‘anach’nu. 
 

1Cor4:8 You have already satisfied, you have already enriched and,   

you have reigned without us! and if only, you reign so that we also might reign with you! 
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‹8› ἤδη κεκορεσµένοι ἐστέ, ἤδη ἐπλουτήσατε, χωρὶς ἡµῶν ἐβασιλεύσατε·   
καὶ ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, ἵνα καὶ ἡµεῖς ὑµῖν συµβασιλεύσωµεν. 
8 
d
 kekoresmenoi este, 
d
 eplout
sate, ch�ris h
m�n  

 Already you have been satiated, already you became rich, without us 

ebasileusate;  kai ophelon ge ebasileusate hina  
 you became kings; and I would that really you became kings that 

kai h
meis hymin symbasileus�men.  

 also we might become kings with you.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnta  gyeh  myhlahc  yna  rma  yk  9 

  htwmt-ynbk  mylpch  ylpc  myjylch 
:mda  ynbl-mg  mykalml-mg  mlwol  hwarl  wnyyh  yk 

E’́œ¾‚ „‹¹Q¹† �‹¹†¾�½‚́†¶	 ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‹¹J Š 

†́œE÷̧œ-‹·’̧ƒ¹J �‹¹�́–¸Vµ† ‹·�̧–¹	 �‹¹‰‹¹�̧Vµ† 
:�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹�-�µB �‹¹�́‚̧�µLµ�-�µB �́�Ÿ”́� †́‡¼‚µš¸� E’‹¹‹´† ‹¹J 

9. ki ‘omer ‘ani sheha’Elohim hitsig ‘othanu hash’lichim shiph’ley hash’phalim  
kib’ney-th’muthah ki hayinu l’ra’awah la`olam gam-lamal’akim gam-lib’ney ‘adam. 
 

1Cor4:9 For I say that the Elohim has shown us the apostles that were the last humility,  

as sons condemned to death, because we have become a spectacle to the world,  

both to the messengers and to the sons of men. 
 

‹9› δοκῶ γάρ, ὁ θεὸς ἡµᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους,  
ὅτι θέατρον ἐγενήθηµεν τῷ κόσµῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις.   
9 dok� gar, ho theos h
mas tous apostolous eschatous apedeixen h�s epithanatious,  
 For I think the Elohim us the apostles last showed forth as condemned to death, 

hoti theatron egen
th
men tŸ kosmŸ kai aggelois kai anthr�pois.   

 because a spectacle we became to the world both to angels and to men.  
_____________________________________________________________________________________________    

jycmb  mymkj  mtaw  jycmh  noml  mylks  wnjna  10 

:mylqn  wnjnaw  mydbkn  mta  myrwbg  mtaw  myclj  wnjna 

E’̧‰µ’¼‚ µ‰‹¹	́LµA �‹¹÷´�¼‰ �¶Uµ‚̧‡ µ‰‹¹	́Lµ† ‘µ”µ÷̧� �‹¹�´�̧“ E’̧‰µ’¼‚ ‹ 

:�‹¹�̧™¹’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ �‹¹…́A̧�¹’ �¶Uµ‚ �‹¹šŸA¹B �¶Uµ‚̧‡ �‹¹	́Kµ‰ 
10. ‘anach’nu s’kalim l’ma`an haMashiyach w’atem chakamim baMashiyach  
‘anach’nu chalashim w’atem giborim ‘atem nik’badim wa’anach’nu niq’lim. 
 

1Cor4:10 We are fools for the sake of the Mashiyach,  

but you are wise in the Mashiyach!  We are weak, but you are strong!   

You are honorable, but we are dishonored. 
 

‹10› ἡµεῖς µωροὶ διὰ Χριστόν, ὑµεῖς δὲ φρόνιµοι ἐν Χριστῷ·   
ἡµεῖς ἀσθενεῖς, ὑµεῖς δὲ ἰσχυροί·  ὑµεῖς ἔνδοξοι, ἡµεῖς δὲ ἄτιµοι.   
10 h
meis m�roi dia Christon, hymeis de phronimoi en ChristŸ;   

 We are fools because of the Messiah, but you are wise in the Messiah; 

h
meis astheneis, hymeis de ischyroi;  hymeis endoxoi, h
meis de atimoi.   

 we are weak, but you strong; you are honorable, but we are dishonorable.  
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_____________________________________________________________________________________________  
mymrow  myame-mg  mybor  wnnh  tazh  hoch-dow  11 

:wnl  jwnm  nyaw  prgab  mykmw 

 �‹¹Lºš¼”µ‡ �‹¹‚·÷̧˜-�µB �‹¹ƒ·”̧š E’̧’¹† œ‚¾Fµ† †́”´Vµ†-…µ”¸‡ ‚‹ 

:E’́� µ‰Ÿ’́÷ ‘‹·‚̧‡ •¾š¸„¶‚̧A �‹¹Jº÷E 
11. w’`ad-hasha`ah hazo’th hin’nu r’`ebim gam-ts’me’im wa`arumim  
umukim b’eg’roph w’eyn manoach lanu. 
 

1Cor4:11 Until this present hour we are both hungry and thirsty, and are naked,  

and are beaten with a fist, and there is no rest for us; 
 

‹11› ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶµεν καὶ διψῶµεν καὶ γυµνιτεύοµεν  
καὶ κολαφιζόµεθα καὶ ἀστατοῦµεν 

11 achri t
s arti h�ras kai pein�men kai dips�men  

 Until the present hour both we hunger and thirst 

kai gymniteuomen kai kolaphizometha kai astatoumen  

 and are naked and are beaten and are unsettled   
_____________________________________________________________________________________________  

wntwa  myllqm  wnydy  lmob  wnjna  myogyw  12 

:lbsnw  wnta  myprjm  krbnw 

E’́œŸ‚ �‹¹�̧Kµ™¸÷ E’‹·…́‹ �µ÷¼”µA E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”·„‹¹‡ ƒ‹ 

:�¾A̧“¹’̧‡ E’́œ¾‚ �‹¹–¸š´‰̧÷ ¢·š´ƒ¸’E 
12. wige`im ‘anach’nu ba`amal yadeynu m’qal’lim ‘othanu  
un’bare’k m’char’phim ‘othanu w’nis’bol. 
 

1Cor4:12 and we are weary with the labor of our hands.  

And we are reviled, we bless our enemies with us and we suffer; 
 

‹12› καὶ κοπιῶµεν ἐργαζόµενοι ταῖς ἰδίαις χερσίν·   
λοιδορούµενοι εὐλογοῦµεν, διωκόµενοι ἀνεχόµεθα, 
12 kai kopi�men ergazomenoi tais idiais chersin;   

 and we labor working with our own hands;  

loidoroumenoi eulogoumen, di�komenoi anechometha,  
 being reviled we bless, being persecuted we bear it,  
_____________________________________________________________________________________________  

mlwoh  yllgk  yhnw  nnjtnw  wnta  wpdg  13 

:hzh  mwyh-do  mlkl  yjslw 

�́�Ÿ”́† ‹·�¼�¶„¸J ‹¹†̧Mµ‡ ‘´Mµ‰¸œ¹’̧‡ E’́œ¾‚ E–¸C¹B „‹ 
:†¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” �́Kº�̧� ‹¹‰̧“¹�¸‡ 

13. gid’phu ‘othanu w’nith’chanan wan’hi k’gelaley ha`olam  
w’lis’chi l’kulam `ad-hayom hazeh. 
 

1Cor4:13 We are defamed, we implore.  We have been made as the filth of the world,  

the expiation of all of them, even until this day. 
 

‹13› δυσφηµούµενοι παρακαλοῦµεν· ὡς περικαθάρµατα τοῦ κόσµου ἐγενήθηµεν,  
πάντων περίψηµα ἕως ἄρτι. 
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13 dysph
moumenoi parakaloumen h�s perikatharmata tou kosmou egen
th
men,  

 being defamed we implore; as offscourings of the world we became, 

pant�n perips
ma he�s arti.  
 the refuse of all things until now.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkta  cybl  hlah  myrbdh  ytbtk  alw  14 

:mybwhah  ynbk  mkta  yna  ryhzm-ma  yk 

�¶�̧œ¶‚ 	·Iµƒ¸� †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ† ‹¹U¸ƒµœ́� ‚¾�̧‡ …‹ 

:�‹¹ƒE†¼‚́† ‹µ’́ƒ¸J �¶�̧œ¶‚ ‹¹’¼‚ š‹¹†¸ µ̂÷-�¹‚ ‹¹J 
14. w’lo’ kathab’ti had’barim ha’eleh l’bayesh ‘eth’kem  
ki ‘im-maz’hir ‘ani ‘eth’kem k’banay ha’ahubim. 
 

1Cor4:14 I do not write these words to shame you, but as my beloved children I warn you. 
 

‹14› Οὐκ ἐντρέπων ὑµᾶς γράφω ταῦτα ἀλλ’ ὡς τέκνα µου ἀγαπητὰ νουθετῶ[ν].   
14 Ouk entrep�n hymas graph� tauta allí h�s tekna mou agap
ta nouthet�[n].   

Not shaming you I write these things but as my children beloved admonishing.  
_____________________________________________________________________________________________    

jycmb  mynma  twbbr  mkl  wyh-ma-mg  yk  15 

  ytdly  ykna  yk  mybr  twba  mkl  nya 
:hrwcbh  ydy-lo  jycmh  ocwhyb  mkta 

µ‰‹¹	́LµA �‹¹’̧÷¾‚ œŸƒ¼ƒ¹š �¶�́� E‹́†-�¹‚-�µB ‹¹J ‡Š 

‹¹U¸…µ�́‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J �‹¹Aµš œŸƒ́‚ �¶�´� ‘‹·‚ 
:†́šŸā̧Aµ† ‹·…̧‹-�µ” µ‰‹¹	́Lµ† µ”º	E†́‹¸A �¶�̧œ¶‚ 

15. ki gam-‘im-hayu lakem ribaboth ‘om’nim baMashiyach ‘eyn lakem ‘aboth rabbim  
ki ‘anoki yalad’ti ‘eth’kem b’Yahushuà haMashiyach `al-y’dey hab’sorah. 
 

1Cor4:15 because even if you have ten thousand instructors in the Mashiyach,  

yet you would not have many fathers, for in the Mashiyach `SWJY  

I have begotten you through the good news. 
 

‹15› ἐὰν γὰρ µυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ ἀλλ’ οὐ πολλοὺς πατέρας·   
ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑµᾶς ἐγέννησα.   
15 ean gar myrious paidag�gous ech
te en ChristŸ allí ou pollous pateras;   

For though ten thousand guides you have in the Messiah but not many fathers; 

en gar ChristŸ I
sou dia tou euaggeliou eg� hymas egenn
sa.   
for in the Messiah Yahushua through the good news I begot you.  

_____________________________________________________________________________________________

:ytwbqob  tkll  mkm  cqbm  yna  nk-lo  16 

:‹´œŸƒ̧R¹”̧A œ¶�¶�´� �¶J¹÷ 	·Rµƒ¸÷ ‹¹’¼‚ ‘·J-�µ” ˆŠ 

16. `al-ken ‘ani m’baqesh mikem laleketh b’`iq’bothay. 
 

1Cor4:16 Therefore I ask you to follow in my footsteps. 
 

‹16› παρακαλῶ οὖν ὑµᾶς, µιµηταί µου γίνεσθε.   
16 parakal� oun hymas, mim
tai mou ginesthe.   

Therefore I encourage you, imitators of me became.  
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_____________________________________________________________________________________________

bwhah  ynb  swytwmyf-ta  mkyla  ytjlc  taz  rwbobw  17 

jycmb  ykrd-ta  mkl  rykzy  awhw  nwdab  nmanhw   
:hlhqw  hlhq-lkb  mwqm-lkb  ykna  dmlm  rcak   

ƒE†́‚́† ‹¹’̧A “ŸI¹œŸ÷‹¹Š-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸‰µ�́	 œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ˆ‹ 

µ‰‹¹	́LµA ‹µ�́š¸C-œ¶‚ �¶�´� š‹¹J̧ˆµ‹ ‚E†̧‡ ‘Ÿ…́‚́A ‘´÷½‚¶Mµ†̧‡  
:†́K¹†¸™E †́K¹†̧™-�́�¸A �Ÿ™́÷-�́�¸A ‹¹�¾’́‚ …·Lµ�¸÷ š¶	¼‚µJ  

17. uba`abur zo’th shalach’ti ‘aleykem ‘eth-Timothios b’ni ha’ahub  
w’hane’eman ba’Adon w’hu’ yaz’kir lakem ‘eth-d’rakay baMashiyach  
ka’asher m’lamed ‘anoki b’kal-maqom b’kal-q’hilah uq’hilah. 
 

1Cor4:17 For this reason I have sent to you Timothy my beloved and faithful son  

in the Adon (Master), and he shall remind you of my ways in the Mashiyach,  

as I teach in every place in every assembly and assembly. 
 

‹17› διὰ τοῦτο ἔπεµψα ὑµῖν Τιµόθεον, ὅς ἐστίν µου τέκνον ἀγαπητὸν  
καὶ πιστὸν ἐν κυρίῳ, ὃς ὑµᾶς ἀναµνήσει τὰς ὁδούς µου τὰς ἐν Χριστῷ [Ἰησοῦ],  
καθὼς πανταχοῦ ἐν πάσῃ ἐκκλησίᾳ διδάσκω.   
17 dia touto epempsa hymin Timotheon, hos estin mou teknon agap
ton  

Because of this I sent to you Timothy, who is my child beloved 

kai piston en kyriŸ, hos hymas anamn
sei tas hodous mou tas  

and trustworthy in the Master, who shall remind you of my ways 

en ChristŸ [3I
sou], kath�s pantachou en pasÿ ekkl
sia4 didask�.   

in the Messiah Yahushua, even as everywhere in every assembly I teach.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkyla  awba-al  wlak  myacntm  cy-nh  18 

:�¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́‚-‚¾� EK¹‚̧J �‹¹‚̧Wµ’̧œ¹÷ 	·‹-‘¶† ‰‹ 

18. hen-yesh mith’nas’im k’ilu lo’-‘abo’ ‘aleykem. 
 

1Cor4:18 Now some are puffed up, as though I were not coming to you. 
 

‹18› ὡς µὴ ἐρχοµένου δέ µου πρὸς ὑµᾶς ἐφυσιώθησάν τινες·   
18 h�s m
 erchomenou de mou pros hymas ephysi�th
san tines;   

As to not coming now my to you some were puffed up;  
_____________________________________________________________________________________________  

hwhy  hery-ma  bwrq  nmzb  mkyla  awba  awb  lba  19 

:mtrwbg-ta-ma  yk  hoda  myagtmh  yrbd-ta  alw 

 †́E†´‹ †¶˜̧š¹‹-�¹‚ ƒŸš́™ ‘µ÷̧ˆ¹A �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´‚ ‚ŸA �́ƒ¼‚ Š‹ 

:�́œ´šEƒ̧B-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J †́”´…·‚ �‹¹‚́B¸œ¹Lµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ‚¾�¸‡ 
19. ‘abal bo’ ‘abo’ ‘aleykem biz’man qarob ‘im-yir’tseh Yahúwah  
w’lo’ ‘eth-dib’rey hamith’ga’im ‘eda`ah ki ‘im-‘eth-g’buratham. 
 

1Cor4:19 But I shall come to you in close time, if JWJY wills,  

and I shall know, not the words of those who are puffed up, but their power. 
 

‹19› ἐλεύσοµαι δὲ ταχέως πρὸς ὑµᾶς ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ,  
καὶ γνώσοµαι οὐ τὸν λόγον τῶν πεφυσιωµένων ἀλλὰ τὴν δύναµιν·   
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19 eleusomai de tache�s pros hymas, ean ho kyrios thel
sÿ, kai gn�somai ou ton logon 

But I shall come shortly to you, if YHWH wills, and I shall find out not the speech 

t�n pephysi�men�n alla t
n dynamin;   
of the ones having been puffed up but the power;  

_____________________________________________________________________________________________

:hrwbgb-ma  yk  myhlah  twklm  nkt  mytpc  rbdb  al  yk  20 

:†́šEƒ̧BµA-�¹‚ ‹¹J �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ ‘¾J¹U �¹‹µœ́–¸ā šµƒ¸…¹A ‚¾� ‹¹J � 

20. ki lo’ bid’bar s’phathayim tikon mal’kuth ha’Elohim ki ‘im-bag’burah. 
 

1Cor4:20 For it is not with words to the lips that the kingdom of the Elohim is designed,  

but in power. 
 

‹20› οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀλλ’ ἐν δυνάµει.   
20 ou gar en logŸ h
 basileia tou theou allí en dynamei.   

For not in speech is the kingdom of the Elohim but in power. 
_____________________________________________________________________________________________  

fbcb  mkyla  awbah  myewr  mta-hmw  21 

:hwno  jwrbw  hbhab  ma 

Š¶ƒ·VµA �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́‚¶† �‹¹˜Ÿš �¶Uµ‚-†́÷E ‚� 
:†́‡´’¼” µ‰Eş̌ƒE †́ƒ¼†µ‚̧A �¹‚ 

21. umah-‘atem rotsim he’abo’ ‘aleykem bashebet ‘im b’ahabah ub’ruach `anawah. 
 

1Cor4:21 What do you want to come to you with a rod,  

or with love and a spirit of meekness? 
 

‹21› τί θέλετε;  ἐν ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑµᾶς ἢ ἐν ἀγάπῃ πνεύµατί τε πραΰτητος;   
21 ti thelete?  en hrabdŸ elth� pros hymas  

What do you want?  With a rod should I come to you 


 en agapÿ pneumati te praut
tos?   

or in love and a spirit of meekness? 

 


